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			„Všechny jsme měly být královnami.“

						—  Gabriela Mistral

		


		
			Předmluva

			Když byly Camile Sose Villadě čtyři roky a ještě se jmenovala Cristian Omar, uměla už napsat celé své jméno, ale odmítala čurat vestoje. V otci místo hrdosti převládl vztek a už tehdy jí vylíčil obrázek budoucnosti, s níž se bude potýkat po zbytek života, pokud se nepodvolí příkazům otce, příkazům kultury: čeká ji hanba, strach, nesnášenlivost, pohrdání a nepochopení. Budoucí Camila se ovšem nepodvolila a začaly tresty, trávila hodiny uzavřená v pokoji a v duši se jí zatím odehrával nevídaný proces. „Otec a máma věděli, co jsem v tom pokoji dělala: psala jsem a oblékala se jako žena. Tohle je vyhnalo z mého světa a zachránilo mě před jejich nenávistí: můj vlastní románek se sebou samou, se zakázanou ženou ve mně.“

			Poprvé jsem Camilu Sosu Villadu viděl při proslovu na TEDx v Córdobě. Třináct výjimečných minut začínalo brutální předpovědí jejího otce: „Jednou mi zaklepou na dveře a řeknou mi, že tě našli mrtvou, pohozenou ve škarpě.“ Pro muže, který se obléká jako žena, byl tohle jediný možný osud: šlapat a skončit ve škarpě. Zbytek Camilina proslovu byl o trans prostitutkách z legendární červené zóny Sarmientova parku v Córdobě, hlavním městě Argentiny, k nimž se mrtvá strachy připlížila jednou v noci nedlouho poté, co se sem přistěhovala z maloměsta studovat žurnalistiku. Připadala jim tak křehoučká a zranitelná, že ji ještě tu noc vzaly mezi sebe. Jak sama říká: „Díky nim jsem se naučila, jakou hodnotu má moje tělo a kolik si za ně mám říct. Díky nim jsem se naučila bránit a nesoudit lidi na první pohled. Dnes bych tady nebyla, kdyby mě nebránily před policajty a hnusnými zákazníky. Nepochybně bych ležela v té škarpě.“

			Když Camila v osmnácti přijela z maloměsta do Córdoby, chodila přes den na přednášky, v noci pracovala v Sarmientově parku a psala blog jménem La novia de Sandro (Sandrova holka). Psala ho tužkou na zadní stranu poznámek z fakulty, když se nad ránem vracela domů, a pak chodila do internetové kavárny a přepisovala ho na počítači. Jednoho dne objevila na univerzitě divadelní semináře. Brzy opustila obor sociální komunikace a ponořila se do herectví. V den, kdy započala svou hereckou kariéru, celý blog smazala, aby skryla svou minulost.

			Teď mi dovolte malý návrat do městečka Mina Clavero. Když bylo Cristianu Omarovi třináct let, napsal zamilovaný příběh o svém učiteli tělocviku. Napsal ho v ženském rodě, sám sebe pojmenoval Soledad a ukázal ho jediné důvěrnici, kterou měl, spolužačce ze třídy, jež ho samozřejmě zradila a šla text odevzdat do ředitelny. Za trest dostal měsíc domácího vězení a příběh zničili, jak jinak. Přibližně v té době se dozvěděl, že si otec s matkou píšou dopisy, v nichž si sdělují, co by si nikdy neřekli do očí. Našel je, ale nestihl si je přečíst: jeho matka je spálila.

			S blogem to bylo přesně naopak. Anonymní čtenář si ho zkopíroval, než ho Camila smazala. A když už měla své první role ve filmu Mía, minisérii La viuda de Rafael (Vdova po Rafaelovi) a divadelní one woman show Carnes Tolendas (Masopust), poslal jí ho mailem. Camila si ho přečetla a najednou viděla svou minulost z jiné perspektivy, jako z druhé strany dalekohledu. „Když jsem se začala oblékat jako žena, styděla jsem se za svoje strniště, šikmý nos a křivé zuby. Styděla jsem se, že si musím vystřihovat prsa z rohů molitanové matrace. Styděla jsem se, že ne-jsem dost vzdělaná, dost zcestovalá, že se neumím vyjadřovat elegantněji. Dokonce i za svoje přednosti jsem se styděla, protože vzešly z mých chyb, z mých nedostatků.“ Teď ale v příspěvcích svého blogu viděla něco jiného: nezlomné, vzdorovité a chvályhodné sesterství opovrhovaných, nechtěných, zneužívaných, špatně placených, odsuzovaných a pomlouvaných „transek“.

			Tak se zrodila tato kniha a taková alchymie se na jejích stránkách odehrává: stud, strach, nesnášenlivost, pohrdání a neporozumění se zde transformuje na vysokou prózu. Potvory jsou totiž vyprávěním o dětství i vstupním rituálem, pohádkou i hororovým příběhem, skupinovým portrétem, politickým manifestem, výbušným memoárem, komentovanou prohlídkou po blyštivé představivosti autorky a kronikou, jaké není rovno a která přichází opylovat literaturu. V její DNA se snoubí dva aspekty trans světa, které nejvíce odpuzují a děsí slušnou společnost: transčí vztek a radost být transkou. A v literárním hlase autorky se společně ozývají tři ženy, jež tvoří Camilinu nejsvětější trojici: Marguerite Duras, Wisława Szymborska a Carson McCullers. Stejně jako si přivlastnila Lorcu a Jeana Cocteaua na jevišti, vkládá Camila do těchto stránek esenci nasátou z Marguerite, Wisławy a Carson, aniž se byť na chvíli vzdálí své ústřední córdobské melodii. Řečeno upřímně, Potvory jsou ten typ knihy, u nichž si po přečtení přejeme, aby si je přečetl úplně každý.

			„Musela jsem si vymyslet vlastní role, protože nikdo nepíše role pro transku, jako jsem já,“ řekla jednou Camila. „Můj první oficiální akt transvestitismu bylo psaní, ještě předtím, než jsem vyšla na ulici oblečená jako žena,“ svěřila se při jiné příležitosti. „Chci ukázat trans tělo nahé, ne jako se ukazuje v pornu, aby lidé pochopili, do jaké míry je celá moje existence otázkou protikladů a smíření,“ slyšel jsem ji říct nedávno. Ale ze všech nejraději mám její větu: „Napadlo vás někdy, že poezie může mít takhle konkrétní formu?“

			Ke konci svého skvělého proslovu na TEDx Camila přiznala, že se zde rozhodla vystoupit z jediného důvodu: chtěla se omluvit svým trans sestrám z Parku. Nikdy je nevyhledala a poté, co zanechala prostituce, se s nimi už neviděla. Když si o několik let později přečetla blog, který pokládala za navždy smazaný, už bylo pozdě snažit se je kontaktovat. Takový je život transky: jeden její rok vydá za sedm „normálních“. V „normálním“, chcíplém světě by se Camila už se svými sestrami neměla šanci shledat. Ale tady v Potvorách je všechny shromáždí v jejich nejdokonalejší nádheře a šokující nahotě, a když je všechny drží v objetí, otáže se jich: „Napadlo vás někdy, že poezie může mít takhle konkrétní formu?“

			Juan Forn
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			Noc je hluboká: v Parku mrzne. Prastaré, čerstvě opadané stromy vypadají, jako by prosily nebe o něco nerozluštitelného, ale pro vegetaci životně důležitého. Transky vyrazily na obchůzku. Skrývají se ve stínu alejí. Působí jako části téhož organismu, buňky téhož zvířete. Pohybují se tak – jako smečka. Zákazníci projíždějí v autech, přibrzdí, když skupinu spatří, jednu z nich si vyberou a tu k sobě přivolají gestem. Vyvolená zamíří k nim. A tak je to noc co noc.

			Sarmientův park leží v samém srdci města. Veliká zelená plíce se zoologickou zahradou a lunaparkem. V noci se proměňuje v divočinu. Transky vyčkávají pod větvemi stromů nebo před auty, předvádí svá kouzla před jámou lvovou naproti Dantově podobizně, historické soše, která dala jméno celé třídě. Noc za nocí transky vylézají z pekla, o němž nikdo nepíše, aby navrátily světu jaro.

			Mezi transkami je těhotná žena, jediná, která se jako žena narodila. Ostatní se v ženy musely proměnit. V jejich rajonu je to ona, kdo vyčnívá, a neustále opakuje tentýž vtip: nečekaně hrábne jedné z nich do rozkroku. Teď to udělá zase a všechny se zajíkají smíchy.

			Mráz karavanu transek nezastaví. Z ruky do ruky koluje placatice whisky, papírky s kokainem navštíví postupně všechny nosy, některé obří a přírodní, jiné drobné a operované. Co nedostaneš od přírody, to ti propůjčí peklo. V Parku, jenž přiléhá k centru města, si tlupa transek propůjčuje z pekla podstatu svého kouzla.

			Teta Encarna se čarodějného reje účastní se zběsilým nadšením. Našlehla se a teď je bez sebe. Ví, že je věčná, že je nezranitelná jako pravěká kamenná modla. Ale cosi, co se line z noci a zimy, ji zaujme a oddělí od přítelkyň. Z houští ji něco volá. Mezi smíchem a whisky, jež koluje od jedněch namalovaných úst k druhým, mezi troubením projíždějících zákazníků, kteří hledají štěstí v jejich náručí, zaslechne teta Encarna zvuk odlišného původu, jejž vydává něco jiného nebo někdo jiný než postavy, které vidíme.

			Ostatní transky pokračují v obchůzce a Encarniným pohybům nevěnují pozornost. Teta je sklerotická, stále dokola vypráví tytéž historky. Nedávné a nedaleké události nemají v její paměti místo. V životě přijde chvíle, kdy si žádná vzpomínka nemůže být jistá. Od té doby si všechno zapisuje do notýsků, lepí papírky na dveře lednice, aby přemohla zapomnění. Některé z nás si myslí, že začíná bláznit, jiné jsou toho názoru, že přestala vzpomínat z únavy. Kolik ran teta Encarna přetrpěla, kolik kopanců od fízlů a zákazníků, kteří se rozhodli hrát fotbal s její hlavou a ledvinami. Z rozkopaných ledvin močí krev. A tak nikomu nepřipadá zvláštní, když se od nich vzdálí, když je opustí, když se vydá za voláním Sirény svého osudu.

			Poodejde, je trochu mimo, trýzní ji akrylové lodičky, které jí ve sto osmasedmdesáti letech připadají jako hřebíkové lůžko. Klopýtá přes suchou půdu a volně rostoucí plevel, jako vítr přesviští Dantovu třídu a zamíří do části parku s trnovím a roklemi a jeskyní, kam se chodí muchlovat a ukájet teplouši a které přezdívají Medvědí jeskyně. Hned vedle stojí Rawsonova nemocnice, kde se léčí infekce: náš druhý domov.

			Výmoly, jámy, trnité keře, masturbující opilci. Zatímco se teta Encarna ztrácí v houštinách, začínají se dít čáry. Kurvy, nadržené párečky, náhodná individua, která vítr zavál do improvizovaného lesa, všichni si působí slast v ledabyle zaparkovaných autech, na plevelem porostlé zemi nebo vestoje opření o strom. V tuhle hodinu je Park jako pupek rozkoše, nádoba nestoudného sexu. Nikdo se nestará, odkud se bere laskání a lízání. V tuhle hodinu se tady šuká.

			Ale teta Encarna je na stopě zvuku nebo snad vůni. Nikdy se to nedá odhadnout, když takhle za něčím vyrazí. To, co ji povolalo, se prozradí postupně: je to dětský křik. Teta Encarna tápe, lodičky teď drží v ruce, proráží jimi vzduch, noří se do neúprosného terénu, aby to spatřila na vlastní oči.

			Veliký hlad a veliká žízeň. To se v dětském nářku ozývá a uvádí v beznaděj tetu Encarnu, která se zběsile hrouží hlouběji do lesa, protože ví, že tam někde trpí miminko. A v Parku je zima a chlad je tak silný, že zamrzají slzy.

			Encarna se probojuje ke žlabům, do nichž se kurvy schovávají, když zaznamenají světla blížících se policejních aut – a konečně ho najde. Miminko pokrývají trnité šlahouny. Zoufale pláče, Park jako by plakal s ním. Na tetu Encarnu padne veliká úzkost, veškerá hrůza světa jí v tu chvíli uvázne v krku.

			Děťátko je zabalené v dospělácké bundě, prošívané, zelené. Vypadá jako lysohlavý papoušek. Pokouší se ho vytáhnout ze šlahounového hrobu, trnoví se jí zarývá do rukou a z ran tryská krev a barví jí rukávy blůzy. Připomíná porodní bábu, která strká ruce do klisny, aby vytáhla hříbátko. Necítí bolest, nedbá škrábanců od trnů. Dál odhrnuje šlahouny, dokud nevysvobodí dítě, které vyje do noci. Je celé podělané, smrdí, že se to nedá vydržet.

			Zakrvácená teta Encarna potlačí nutkání zvracet, přitiskne si ho na hruď a začne hulákat na kamarádky. Její křik musí dolehnout až na opačnou stranu třídy. Není ji moc slyšet.

			Ale trans čubky ze Sarmientova parku v Córdobě mají lepší sluch než prostý člověk. Uslyší volání tety Encarny, protože ve vzduchu větří strach. A zbystří, naskáče jim husí kůže, zježí se jim chlupy, roztáhnou žábry, zatnou čelisti.

			„Transky z Parku! Ke mně! Ke mně, něco jsem našla!“ křičí.

			Tříměsíční chlapeček opuštěný v Parku. Zakrytý větvemi, ponechaný napospas smrti. A také zdejším divokým psům a kočkám: mimino je všude na světě hostina.

			Zvědavé transky se sem trousí, vypadají jako invaze hladových zombíků, když se blíží k ženě s dítětem v náručí. Jedna si přitiskne ruce na ústa, ruce tak veliké, že by zakryly celé slunce. Jiná začne vykřikovat, jaký je to krásný kluk, takový brouček. Další se okamžitě otočí na podpatku a oznamuje:

			„Tak od tohohle dávám ruce pryč, já nic neviděla.“

			„To se dalo čekat,“ odpoví druhá a myslí tím: to se dalo čekat, že se tranďáci poserou, hned jak jim začne téct do lodiček.

			„Budeme muset zavolat policajty,“ ozve se jedna.

			„Ne!“ vykřikuje teta Encarna. „Fízly ne! Nemůžete vzít dítě na fízlárnu. Nic horšího neexistuje!“

			„Ale přece si ho nemůžeme nechat,“ oponuje hlas rozumu.

			„Kluk zůstane se mnou. Vezmeme ho s sebou domů.“

			„Jenže jak ho chceš odnést, když je posranej až za ušima a od krve?“

			„V kabelce. Vejde se tam.“

			

			Transky překvapivě rychle vyrazí z Parku směrem k autobusovému nádraží. Jsou kočičí smečkou přinucenou okolnostmi ke spěchu, jdou s hlavou hluboko skloněnou, náhle neviditelné. Míří k tetě Encarně, do nejteplouštějšího domu na světě, kde už tolik transek ve chvílích beznaděje nalezlo přístřeší, skrýš, ochranu a azyl. Míří tam, protože vědí, že nikde není bezpečněji. Mimino nesou v kabelce.

			Jedna z nich, ta nejmladší, se odváží vyslovit nahlas, co si už všechny sdělily beze slov:

			„Na spaní v cele je dneska dost zima.“

			„Co?“ otáže se teta Encarna.

			„Nic, že na spaní v cele je dneska zima. A ke všemu za únos dítěte.“

			Já jsem mrtvá strachy. Jdu, skoro běžím za nimi. Pohled na chlapečka mě vyprázdnil. Jako bych v sobě najednou neměla ani orgány, ani krev, ani kosti, ani svaly. Částečně je to panikou a částečně odhodláním, dvěma věcmi, které nejdou vždycky ruku v ruce. Holky jsou nervózní, od úst jim stoupá pára a ustrašené vzdechy.

			Modlí se ke všem svatým, aby se malý neprobudil, aby neplakal, aby nezačal vřískat jako prase na porážce – jako před chvílí v Parku. Po cestě potkávají auta s opilci za volantem, kteří na ně pořvávají sprosťárny, policejní hlídky, jež při pohledu na ně přibrzďují, a ponocující studenty, kteří si jdou koupit cigára.

			Transkám stačí sklonit hlavu, aby začal působit dar průsvitnosti, který jim byl dán do vínku při křtu. Jdou jakoby zahloubaně, jako by strach z odhalení potlačily. Protože holoubku, zkus být transka a nést zakrváceného kojence v kabelce, pokud chceš poznat, co je to strach.

			Dorazí do domu tety Encarny. Dvoupodlažní barák s růžovou fasádou vypadá opuštěně a vítá je s otevřenou náručí. Projdou neútulnou chodbou a zamíří rovnou do dvora, po jehož obvodu se z několika prosklených dveří vyklánějí tváře transek s očima na stopkách. Z horních pokojů sem doléhá hlas, falzetem zpívá smutnou písničku, která zaniká v nastalém povyku. Jedna z holek dotáhne necky, druhá letí do nonstop lékárny pro pleny a kojeneckou výživu, jiná hledá čistá prostěradla a ručníky, další zapaluje brko. Teta Encarna na chlapce potichoučku promlouvá, spustí litanii, tiše mu zpívá, očarovává ho, aby neplakal. Svlékne ho, sama si sundá pokálené šaty a pak, do půl těla nahá, ho s přítelkyněmi omývá na kuchyňském stole.

			Několik se jich odváží žertovat, i když mají všechny hrůzou stažené zadky, jak se říká, z tohohle šíleného nápadu přitáhnout si domů dítě. Zachránit ho, nechat si ho jako domácího mazlíčka. Začínají se ptát, jak se asi jmenuje, kde se tam vzal, co to bylo za krkavčí matku, která ho odložila v Parku. Jedné trochu otrnulo a teď prohlašuje, že když jeho matce nevadilo pohodit ho takhle do škarpy, určitě mu žádné jméno nedala. Další říká, že s takovýma rozzářenýma očičkama by se měl jmenovat Světýlko. Jiná ji s takovými poetismy posílá do háje a připomene ostatním, že jsou v maléru.

			Policajti zapnou sirény, půjdou po nich se zbraněmi, moderátoři budou řvát, redakce budou v jednom ohni a společnost, vždy svolná k lynči, vyjde do ulic. Transky a děti, to nejde dohromady. Představa transky s dítětem v náručí je pro tuhle lůzu hříšná. Ti idioti budou tvrdit, že je lepší transky před dětmi skrývat, aby neviděly, nakolik může lidská bytost zdegenerovat. To všechno transky vědí, ale přesto tetu Encarnu v jejím bláznovství podporují.

			To, co se v domě odehrává, je spiklenectví sirotků.

			

			Když je mimino čisté a zavinuté v prostěradle jako masová taštička, teta Encarna si povzdychne a odebere se odpočinout si do svého pokoje, vyzdobeného jako sultánova komnata. Všechno je tam zelené, ve vzduchu i světle se vznáší naděje. V tomhle pokoji se nikdy neztrácí dobrá víra.

			Dům postupně utichá. Transky se rozcházejí, některé zamíří do postele, jiné zpátky na ulici. Já se natáhnu do křesla v jídelně. Vyhladovělému dítěti strčily kojeneckou lahev a pomalu je přestává bavit ho pozorovat, zkoušet jména a nárokovat si s ním příbuzenské vztahy. Když se chlapec unavil pláčem, začal si je s inteligentní zvídavostí prohlížet, každé z nich se zahleděl přímo do očí. To na ně udělalo dojem, protože cítily, že takhle se na ně nikdy nikdo nepodíval.

			Barák v tom nejtranskovitějším odstínu růžové na světě (z každého okna se plazí rostliny, proplétají se dalšími bujícími rostlinami, místo plodů rodí květy, okolo nichž tančí včely) zničehonic ztichl, aby děťátko nevyplašil. Teta Encarna si obnaží silikonové ňadro a přiloží k němu mimino. Chlapec přičichne k obřímu tvrdému prsu a klidně se přisaje. Z téhle bradavky nevycucá ani kapku mléka, ale trans žena, která ho chová, předstírá kojení a zpívá mu ukolébavku. Nikdo na tomhle světě neví, co je skutečný spánek, pokud ho neukolébal zpěv transky.

			María, mladičká, hluchoněmá a trochu neduživá transka okolo mě proklouzne jako přízrak a bez ptaní, ale velice opatrně otevře dveře k Encarně a vstoupí do pokoje. Teta Encarna kojí novorozence z prsu napumpovaného leteckým silikonovým olejem. Teta Encarna se vznáší snad deset centimetrů nad zemí, protože v tu chvíli cítí po celém těle klid, protože dítě z ní odsává dávno usazenou bolest. Největší tajemství kojných: rozkoš a bolest nechat se vysát mládětem. Bolestivá injekce míru. Teta Encarna má oči zvrácené v absolutní extázi. Šeptá, zmáčená slzami, které jí kanou po ceccích a dopadají na chlapcův povijan.

			María se jí prsty spojenými do stříšky zeptá, co dělá. Encarna odpoví, že sama neví, že se kluk přisál na prso a ona neměla to srdce mu ho z pusy vyndat. Němá María si překříží prsty na hrudi, na znamení, že nemůže kojit, že nemá mléko.

			„To je jedno,“ odpoví teta Encarna. „Je to jen gesto,“ říká.

			María nesouhlasně zavrtí hlavou a stejně opatrně jako předtím zavře dveře do pokoje. Ve tmě si o nohu stolu nakopne prsty a přikryje si ústa, aby nevykřikla. Oči se jí zalijí slzami. Když mě zpozoruje v křesle, ukáže na pokoj tety Encarny a stejným prstem si obkrouží kolečka u spánku, jako že se Encarna pomátla.

			Je to jen gesto. Gesto samice, která poslouchá své tělo, a tak je chlapec s touto ženou propojen jako Romulus a Remus s kapitolskou vlčicí.

			

			V křesle, kde mě dnes nechaly přespat, vzpomínám, co se o mém příchodu na svět vždycky říkalo u nás doma. Máma rodila dva dny, pořád nebyla dost roztažená a bolesti byly nesnesitelné. Doktoři odmítali provést císaře, dokud otec nepohrozil pověřenému lékaři smrtí. Přiložil mu pistoli na spánek a řekl mu, že jestli nebude jeho ženu operovat a neporodí mu dítě, nedožije se rána.

			Tohle o mně pak říkali: že jsem se narodila pod pohrůžkou. Otec na mě od té doby uplatňoval tentýž přístup stále dokola. Kdykoliv jsem pocítila záchvěv života, kdykoliv jsem toužila, milovala nebo se sama rozhodla, vyhrožoval mi smrtí. Máma zase říkala, že co jsem se narodila, musí brát na spaní lexaurin. Odtud nejspíš pramení nezájem, pasivita vůči životu jejího dítěte. Pravý opak toho, co se teď odehrává za dveřmi ve stále ještě rozsvíceném pokoji. Zelená záře oslepuje smrt a vyhrožuje jí životem. Dává jí na vědomí, že musí ustoupit, že musí zapomenout na nalezence z Parku, dává jí na vědomí, že v tomhle domě už nemá žádnou moc.

			Ležím v křesle přikrytá kabáty ostatních transek z domu a nechávám se uspat ukolébavkou, kterou Encarna brouká dítěti. Tisíckrát vyslechnutý příběh o mém bolestivém porodu se rozpouští jako cukr v čaji. Sladká vlídnost v tomhle domě ještě dokáže zastrašit smrt. V tomhle domě může i smrt být krásná.

			

			Jestli chce někdo porozumět naší vlasti, za kterou jsme přísahali zemřít, kdykoliv jsme na školních dvorech zpívali hymnu, vlasti, která si ve válkách brala životy mladých kluků, vlasti, která pohřbívala lidi v koncentrácích, jestli si chce někdo tuhle sračku pořádně prostudovat, měl by si prohlédnout tělo tety Encarny. I tohle jsme jako stát: neutuchající násilí na tělech transek. Stopa zanechaná na vybraných tělech, nespravedlivá, nesmyslná, zbytečná stopa nenávisti.

			Tetě Encarně bylo sto osmasedmdesát let. Teta Encarna měla po těle nejrůznější řezné rány, některé si udělala sama ve vězení (protože vždycky je lepší být na marodce než obklopená gaunery), jiné pocházely z pouličních bitek, od hnusných zákazníků a z nenadálých útoků. Jednu jizvu měla dokonce na levé tváři a působila díky ní drsně a tajemně. Prsa a boky měla pokryté věčnými modřinami z výprasků obdržených při zatčení, dokonce ještě za diktatury (tvrdila, že tehdy poprvé pocítila na vlastní kůži lidskou špatnost). Ne, vlastně ne: modřiny způsobil silikonový letecký olej, jenž dal tvar jejímu tělu, tělu italské maminy, které ji živilo, platilo jí světlo, plyn, vodu na zalévání dvora skvostně opanovaného vegetací, dvora, který byl prodloužením Parku, stejně jako její tělo bylo prodloužením války.

			Teta Encarna přijela do Córdoby velmi mladá, když se ještě dalo plavit po Suquíe, aniž se člověk topil v odpadcích. Celý život se obklopovala transkami. Bránila nás před policajty, radila nám, když jsme měly zlomené srdce, chtěla nás emancipovat od chlapů, chtěla, abychom se osvobodily. Abychom neskočily na pohádku o romantické lásce. Abychom se raději zabývaly jinými záležitostmi, my ženy emancipované od kapitalismu, rodiny a sociálního pojištění.

			
































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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